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 Partie I
OTTAWA, SATURDAY, MARCH 2, 2002  OTTAWA, LE SAMEDI 2 MARS 2002

NOTICE TO READERS  AVIS AU LECTEUR 
The Canada Gazette is published under authority of the

Statutory Instruments Act. It consists of three parts as described
below: 

La Gazette du Canada est publiée conformément aux 
dispositions de la Loi sur les textes réglementaires. Elle est 
composée des trois parties suivantes : 

Part I Material required by federal statute or regulation to
be published in the Canada Gazette other than items
identified for Parts II and III below � Published 
every Saturday 

 Partie I Textes devant être publiés dans la Gazette du 
Canada conformément aux exigences d�une loi 
fédérale ou d�un règlement fédéral et qui ne satisfont
pas aux critères des Parties II et III � Publiée le 
samedi 

Part II Statutory Instruments (Regulations) and other classes
of statutory instruments and documents � Published 
January 2, 2002, and at least every second
Wednesday thereafter 

 Partie II Textes réglementaires (Règlements) et autres catégories 
de textes réglementaires et de documents � Publiée le 
2 janvier 2002 et au moins tous les deux mercredis par 
la suite 

Part III Public Acts of Parliament and their enactment 
proclamations � Published as soon as is reasonably
practicable after Royal Assent 

 Partie III Lois d�intérêt public du Parlement et les proclamations 
énonçant leur entrée en vigueur � Publiée aussitôt que 
possible après la sanction royale 

The Canada Gazette is available in most public libraries for
consultation. 

On peut consulter la Gazette du Canada dans la plupart des 
bibliothèques publiques. 

To subscribe to, or obtain copies of, the Canada Gazette, 
contact bookstores selling Government publications as listed 
in the telephone directory or write to: Canadian Government
Publishing, Communication Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9. 

On peut s�abonner à la Gazette du Canada ou en obtenir des 
exemplaires en s�adressant aux agents libraires associés énumérés
dans l�annuaire téléphonique ou en s�adressant à : Les Éditions
du gouvernement du Canada, Communication Canada, Ottawa,
Canada K1A 0S9. 

Canada Gazette Part I Part II Part III  Gazette du Canada Partie I Partie II Partie III 
Yearly subscription     Abonnement annuel    

Canada $135.00 $67.50 $28.50  Canada 135,00 $ 67,50 $ 28,50 $ 
Outside Canada US$135.00 US$67.50 US$28.50  Extérieur du Canada 135,00 $US 67,50 $US 28,50 $US 

Per copy     Exemplaire    
Canada $2.95 $3.50 $4.50  Canada 2,95 $ 3,50 $ 4,50 $ 
Outside Canada US$2.95 US$3.50 US$4.50  Extérieur du Canada 2,95 $US 3,50 $US 4,50 $US  



REQUESTS FOR INSERTION  DEMANDES D�INSERTION 

Requests for insertion should be directed to the Canada
Gazette Directorate, Communication Canada, 350 Albert
Street, 5th Floor, Ottawa, Ontario K1A 0S9, (613) 991-1351 
(Telephone), (613) 991-3540 (Facsimile). 

Les demandes d�insertion doivent être envoyées à la 
Direction de la Gazette du Canada, Communication Canada,
350, rue Albert, 5e étage, Ottawa (Ontario) K1A 0S9, (613) 991-
1351 (téléphone), (613) 991-3540 (télécopieur). 

Bilingual texts received as late as six working days before the
desired Saturday�s date of publication will, if time and other
resources permit, be scheduled for publication that date. 

Un texte bilingue reçu au plus tard six jours ouvrables avant la 
date de parution demandée paraîtra, le temps et autres ressources
le permettant, le samedi visé. 

Each client will receive a free copy of the Canada Gazette for 
every week during which a notice is published. 

Pour chaque semaine de parution d�un avis, le client recevra un 
exemplaire gratuit de la Gazette du Canada. 

 

© Her Majesty the Queen in Right of Canada, 2002 
Published by the Queen�s Printer for Canada, 2002 

 © Sa Majesté la Reine du Chef du Canada, 2002
Publié par l�Imprimeur de la Reine pour le Canada, 2002
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DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L�ENVIRONNEMENT 

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE 
L�ENVIRONNEMENT (1999) 

Notice is hereby given that, pursuant to the provisions of 
Part 7, Division 3, of the Canadian Environmental Protection 
Act, 1999, Permit No. 4543-2-04239 is approved. 

Avis est par les présentes donné que le permis no 4543-2-04239 
est approuvé conformément aux dispositions de la partie 7, sec-
tion 3, de la Loi canadienne sur la protection de l�environnement 
(1999). 

 1. Permittee: Department of Public Works and Government 
Services, Quebec Region. 

 1. Titulaire : Ministère des Travaux publics et des Services gou-
vernementaux, Région du Québec. 

 2. Type of Permit: To load or dispose of dredged material.  2. Type de permis : Permis de charger ou d�immerger des matiè-
res draguées. 

 3. Term of Permit: Permit is valid from April 2 to November 30, 
2002. 

 3. Durée du permis : Le permis est valide du 2 avril au 30 no-
vembre 2002. 

 4. Loading Site(s): Grosse-Île Harbour, 47°37.69′ N, 61°30.78′ 
W (NAD83), with the exception of the zone of exclusion de-
scribed in the drawing 4544-70/G3-1 accompanying the letter 
from the Department of the Environment dated February 22, 
2001. 

 4. Lieu(x) de chargement : Havre de Grosse-Île, 47°37,69′ N., 
61°30,78′ O. (NAD83), à l�exception de la zone d�exclusion dé-
crite sur le dessin 4544-70/G3-1 accompagnant à la lettre du mi-
nistère de l�Environnement du 22 février 2001. 

 5. Disposal Site(s): (a) Disposal Site GI-2, 47°37.85′ N, 
61°29.60′ W (NAD83); and (b) Grosse-Île Harbour, 47°37.69′ N, 
61°30.78′ W (NAD83). 

 5. Lieu(x) d�immersion : a) Lieu d�immersion GI-2, 47°37,85′ 
N., 61°29,60′ O. (NAD83); b) Havre de Grosse-Île, 47°37,69′ N., 
61°30,78′ O. (NAD83). 

 6. Route to Disposal Site(s): (a) Distance of 1.5 km northeast of 
Grosse-Île Harbour quay; and (b) Not applicable. 

 6. Parcours à suivre : a) Distance de 1,5 km au nord-est du quai 
du Havre de Grosse-Île; b) Sans objet. 

 7. Equipment: Clamshell or hydraulic dredge, towed scow, steel 
beam or scraper blade. 

 7. Matériel : Drague à benne à demi-coquilles ou pelle hydrau-
lique, chalands remorqués, poutre d�acier ou lame racleuse. 

 8. Method of Disposal: (a) Dredging with a clamshell or a hy-
draulic dredge and disposal with a towed scow; and (b) Levelling 
of the seabed by a steal beam or a scraper blade. 

 8. Mode d�immersion : a) Dragage à l�aide d�une drague à 
benne à demi-coquilles ou d�une pelle hydraulique et immersion à 
l�aide de chalands remorqués; b) Nivelage du fond marin au 
moyen d�une poutre d�acier ou d�une lame racleuse. 

 9. Rate of Disposal: As required by normal operations.  9. Quantité proportionnelle à immerger : Selon les opérations 
normales. 

10. Total Quantity to Be Disposed of: Not to exceed 4 000 m3 

scow measure. 
10. Quantité totale à immerger : Maximum de 4 000 m3 mesurés 
dans le chaland. 

11. Material to Be Disposed of: Dredged material consisting of 
sand, silt, clay and colloids, and gravel. 

11. Matières à immerger : Matières draguées composées de sa-
ble, de limon, d�argile et de colloïdes, et de gravier. 

12. Requirements and Restrictions: 12. Exigences et restrictions :  
12.1. The Permittee must communicate in writing with the 

Coopérative des pêcheurs de Cap Dauphin, 051 Shore Road, 
P.O. Box 8, Grosse-Île, Îles-de-la-Madeleine, Quebec G0B 1M0, 
prior to commencing dredging or disposal at sea operations to 
determine a mutually agreeable working period that will avoid 
any alteration of the water quality of the seawater intake situated 
at the end of the quay at Grosse-Île Harbour attributable to sedi-
ments suspended by the dredging operations. The seawater in-
takes referenced herein are the property of the cooperative men-
tioned above and are used for supplying the fish-processing plant 
during the fishing season. 

12.1. Avant de procéder à toute opération de dragage avec im-
mersion en mer, le titulaire doit consulter la Coopérative des pê-
cheurs de Cap Dauphin, 051, chemin Shore, Case postale 8, 
Grosse-Île, Îles-de-la-Madeleine (Québec) G0B 1M0, et convenir 
avec elle, par écrit, d�une période de travail qui évitera toute alté-
ration de la qualité de l�eau des prises d�eau de mer situées à 
l�extrémité du quai du Havre de Grosse-Île qui serait imputable 
aux sédiments remis en suspension lors des opérations de dra-
gage. Les prises d�eau de mer visées par les présentes conditions 
sont la propriété de la coopérative susmentionnée et sont utilisées 
pour alimenter l�usine de transformation du poisson durant la 
saison de pêche. 

12.2. It is required that the Permittee report in writing to the 
Regional Director, Environmental Protection Branch, Depart-
ment of the Environment, Quebec Region, 105 McGill Street, 
4th Floor, Montréal, Quebec H2Y 2E7, (514) 283-4423 (Facsim-
ile), immersion.qc@ec.gc.ca (Electronic mail), at least 48 hours 
prior to the first disposal operation pursuant to this permit. 

12.2. Le titulaire doit aviser, par écrit, le Directeur régional, 
Direction de la protection de l�environnement, Ministère de 
l�Environnement, Région du Québec, 105, rue McGill, 4e étage, 
Montréal (Québec) H2Y 2E7, (514) 283-4423 (télécopieur), 
immersion.qc@ec.gc.ca (courrier électronique), au moins 48 heu-
res avant le début de la première opération d�immersion effectuée 
en vertu du présent permis. 

12.3. The Permittee shall submit a written report to the Re-
gional Director, Environmental Protection Branch, identified in 
paragraph 12.2., within 30 days of the expiry of the permit. This 
report shall include the Registry of Disposal at Sea Operations,

12.3. Le titulaire doit présenter un rapport écrit au directeur ré-
gional, Direction de la protection de l�environnement, dont les 
coordonnées figurent au paragraphe 12.2., dans les 30 jours sui-
vant la date d�expiration du permis. Ce rapport doit inclure le 
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mentioned in paragraph 12.6., and shall contain the following 
information: the quantity and type of material disposed of pursu-
ant to the permit, the equipment used, and the dates on which the 
loading and disposal activities occurred. 

Registre des opérations d�immersion en mer dont il est fait men-
tion au paragraphe 12.6., et contenir les renseignements sui-
vants : la quantité et le type de matières immergées en conformité 
avec le permis, le matériel utilisé, ainsi que les dates de charge-
ment et d�immersion. 

12.4. It is required that the Permittee admit any enforcement 
officer designated pursuant to subsection 217(1) of the Canadian 
Environmental Protection Act, 1999, to any place, ship, aircraft, 
platform or anthropogenic structure directly related to the loading 
or disposal at sea referred to under this permit, at any reasonable 
time throughout the duration of this permit. 

12.4. Le titulaire doit permettre à tout agent de l�autorité dési-
gné en vertu du paragraphe 217(1) de la Loi canadienne sur la 
protection de l�environnement (1999) de procéder à la visite de 
toute plate-forme et de tout lieu, navire, aéronef, ou autre ouvrage 
directement relié au chargement ou à l�immersion en mer visés 
aux termes du permis, et ce, à toute heure convenable pendant la 
durée du permis. 

12.5. A copy of this permit must, at all times, be kept aboard 
any vessel involved in the disposal operations. 

12.5. Une copie du présent permis doit être gardée en tout 
temps à bord du navire chargé des opérations d�immersion. 

12.6. The Permittee must complete the Registry of Disposal at 
Sea Operations as provided by the Department of the Environ-
ment. This registry must, at all times, be kept aboard the vessel 
involved in the disposal operations and be accessible to enforce-
ment officers designated under the Canadian Environmental Pro-
tection Act, 1999. 

12.6. Le titulaire doit compléter le Registre des opérations 
d�immersion en mer fourni par le ministère de l�Environnement. 
Ce registre doit être gardé en tout temps sur le navire chargé de 
l�immersion et être accessible aux agents de l�autorité désignés en 
vertu de la Loi canadienne sur la protection de l�environnement 
(1999). 

12.7. The Permittee must signal the Canadian Coast Guard sta-
tion at Cap-aux-Meules immediately before leaving port to begin 
disposal operations at the disposal site. The Permittee must record 
these communications in the registry mentioned in the previous 
paragraph. 

12.7. Le titulaire doit communiquer avec la station de la Garde 
côtière canadienne de Cap-aux-Meules immédiatement avant de 
quitter le port pour effectuer un déversement au lieu d�immersion. 
Le titulaire devra consigner cette communication au registre dont 
il est fait mention au paragraphe précédent. 

12.8. The Permittee shall permanently mark out the disposal 
site with buoys for the entire duration of disposal operations. 

12.8. Le titulaire du permis doit baliser de façon permanente le 
lieu d�immersion pendant toute la durée des travaux. 

12.9. The loading or disposal at sea referred to under this per-
mit shall not be carried out without written authorization from the 
Permittee. 

12.9. Personne ne doit effectuer le chargement ou l�immersion 
en mer désignés aux termes du présent permis sans l�autorisation 
écrite du titulaire. 

12.10. The fee prescribed by the Ocean Dumping Permit Fee 
Regulations (Site Monitoring) shall be paid by the Permittee in 
accordance with those Regulations. 

12.10. Le titulaire doit payer le droit prescrit en vertu du Rè-
glement sur les prix à payer pour les permis d�immersion en mer 
(surveillance des sites). 

M.-F. BÉRARD 
Environmental Protection 

Quebec Region 

Protection de l�environnement 
Région du Québec 

M.-F. BÉRARD 
[9-1-o] [9-1-o] 

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L�ENVIRONNEMENT 

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE 
L�ENVIRONNEMENT (1999) 

Notice is hereby given that, pursuant to the provisions of 
Part 7, Division 3, of the Canadian Environmental Protection 
Act, 1999, Permit No. 4543-2-04240 is approved. 

Avis est par les présentes donné que le permis no 4543-2-04240 
est approuvé conformément aux dispositions de la partie 7, sec-
tion 3, de la Loi canadienne sur la protection de l�environnement 
(1999). 

 1. Permittee: Department of Public Works and Government 
Services, Quebec Region. 

 1. Titulaire : Ministère des Travaux publics et des Services 
gouvernementaux, Région du Québec. 

 2. Type of Permit: To load or dispose of dredged material.  2. Type de permis : Permis de charger ou d�immerger des matiè-
res draguées. 

 3. Term of Permit: Permit is valid from April 1 to July 31, 2002, 
and from October 1 to November 30, 2002. 

 3. Durée du permis : Le permis est valide du 1er avril au 31 juil-
let 2002 et du 1er octobre au 30 novembre 2002. 

 4. Loading Site(s): Dredging zone of Saint-Godefroi Harbour, 
48°04.36′ N, 65°06.93′ W (NAD83), as defined in figure 2 of the 
report titled �Examen préalable, Saint-Godefroi, Gaspésie, dra-
gage d�entretien 2001. Décembre 2000.� 

 4. Lieu(x) de chargement : Zone de dragage du havre de Saint-
Godefroi, 48°04,36′ N., 65°06,93′ O. (NAD83), telle qu�elle est 
définie dans la figure 2 du document intitulé « Examen préalable, 
Saint-Godefroi, Gaspésie, dragage d�entretien 2001. Décembre 
2000 ». 
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